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ఈమాన్ వనరులు 
విశ్వాసవన్ని ప ెంప ెంద ెంచుకోవడానికి, పటషి్టెం చేయడానికి వివిధ వనరులున్ాాయి. 
ఉదాహరణకు జ్ఙా నెం, ఆచరణ, ఆలోచన వగ ైరా. 
 

జ్ఙా నం :  
విశ్ాాసి సాధయమ నైెంతగా జ్ఙా న్ానిా సముపార్జెంచుకోవాలి. దీనివలల  విశ్ాాసెం వృద ి  
చ ెందుత ెంద . హజ్రత్ ఉమర్ రజి అలలల హు అన్్హ ఇలల అన్ాారు :  
 

 «إيِمَاناً بهِِ  فاَزْدَدْناَ الْقرُْآنَ  تعََلَّمْناَ ثمَُّ  الْقرُْآنَ  نتَعََلَّمَ  أنَْ  قبَْلَ  الِإيمَانَ  تعََلَّمْناَ »
 

అనువాదెం : 
“మ ెం మొదట విశ్ాాసానిా న్ేరుుకున్ాాెం. ఆ తరాాత ఎెంతగా ద వయఖుర్ఆన్హ జ్ఙా నెం 
ప ెందామో అెంతగా విశ్ాాసెం ప ర్గ్ెంద . పటషి్టమ ెైంద .” 
 

అలాా హ్ గుణన్ామలల జ్ఙా నెం ఎెంతగా ఉెంట ెందో , వాట ి గుర్ెంచి అవగాహన, సపృహ 
ఎెంతగా ప రుగుత ెందో అెంతగా విశ్ాాసెం ప రుగుత ెంద . అదవేిధెంగా పరవకత 
ముహమమద్ సలలలలల హు అల ైహి వసలలమ్ జీవిత చరత్ర గుర్ెంచి ఎెంతగా జ్ఙా నెం 
సెంపాద సాత మో, న్ తైికత, నడవడి, వయవహారశ్ ైలి, ధరమెం విష్యెంలో ఆయన నిరెంతర 
కృషి, ధరమపో రాటెం, ఆరాధనల గుర్ెంచి ఎెంతగా త లుసుకుెంటామో అెంతగా మన 
విశ్ాాసెంలో వృద ి కి తోడపడుత ెంద . అెందుకే జ్ఙా నసెంపనుాలను అలలల హ్ 
పరశెంసిెంచాడు.  ఆయన ఇలల అన్ాాడు : 

 ٩: الزمر چئج    ئىئۆ  ئۈ  ئۈ  ئې  ئې  ئې   ئى   ئىچ 

అనువాదెం : 
“చ పపెండ ిజ్ఙా నెం ఉనావారు, జ్ఙా నెం లేని వారు సమలనులల?” (అల్ జుమర్: 9) 
 
ఆచరణ : 
జ్ఙా నెం మలద ర్గాన్ే ఆచరణ కూడా విశ్ాాసానిా ప ెంప ెంద సుత ెంద . అచరణలేమి వలల , 
అవిధేయతల వలల  విశ్ాాసెం తగుు త ెంద . బలహీనమవుత ెంద . పరవకత సలలలలల హు 
అల ైహి వసలలమ్ అనుచరులు ఎలలపుపడు విశ్ాాసానిా పటషి్టెం చేసుకోడానికి, 
ప ెంప ెంద ెంచుకోడానికి ఆలోచిసతత  ఉెండవేారు. హజ్రత్ ఉమర్ రజిఅలలల హు అన్్హ “రండ ి
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మన విశ్వాస వృద్ధి కి పన్నచేద్్ద ం” అెంట ెండేవారు. ఆ తరాాత అలలల హ్ న్ామసమరణ 
సమలవేశ్ాలు ఏరాపటయియయవి. హజ్రత్ అబుు లలల  బిన్హ రవాహ రజిఅలలల హు అన్్హ ఎవరో ఒక 
మిత ర డిని పట ట కుని “రా కూరుుని కాసత  మన విశ్ాాసానిా తాజ్ఙ చేసుకుెందాెం” 
అన్ేవారు. ఇద  ఆయనకు ఒక అలవాట గా ఉెండదే . ఆ విధెంగా అలలల హ్ సమరణ 
సమలవేశ్ాలు ఏరాపటయియయవి. ఒక హదసీు ఖుదీీ పరకారెం అలలల హ్ ఇలల స లవిచాుడు : 
 

 ذَكَرَنيِ وَإنِْ  نفَْسِي، فيِ ذَكَرْتهُُ  نفَْسِهِ  فيِ ذَكَرَنيِ فإَنِْ  ذَكَرَنيِ، إذَِا مَعَهُ  وَأنَاَ بيِ، عَبْدِي ظَن   عِنْدَ  أنَاَ»

 (متفق عليه) «مِنْهمُْ  خَيْرإ  مَلَإ  فيِ ذَكَرْتهُُ  مَلَإ  فيِ
అనువాదెం : 
“దాసుడు న్ా గుర్ెంచి ఎలలెంట ిభావాలు కలిగ్ ఉెంటాడో  న్ేను ఆ విధెంగాన్ే అతడతిో 
ఉెంటాను. అతను ననుా సమర్ెంచినపుపడు న్ేను అతనితో ఉెంటాను. అతను తన 
హృదయెంతో ననుా సమర్సతత  న్ేను కూడా అతడిని గురుత  చేసుకుెంటాను. అతను 
పరజ్లతో న్ా గుర్ెంచి పరసాత విెంచినపుపడు న్నేు అతని గుర్ెంచి పరజ్లకన్ాా ఉతతముల 
వదు  పరసాత విసాత ను.” (ముతతఫికున్హ అల ైహ్) 
 
ఆలోచన: 
విశ్ాాసానిా ప ెంప ెంద ెంచే మరో మలరుెం అలలల హ్ సృషిట  గుర్ెంచి నిరెంతరెం ఆలోచిసతత  
ఉెండడెం. సాధారణెంగా ఎవర ైన్ా నిపుణుడ నై పనివాడి పనితనెం గుర్ెంచి మన 
ముెందు ఎవర ైన్ా పరసాత విసతత , ఆ పనితన్ానిా మనెం కళ్లల రా చతసతత  అతడి న్ పైుణాయనిా 
పరశెంసిసాత ము. ఇద  సాధారణెంగా జ్ర్గే విష్యమ . ఆ నిపుణుడి పనితనెం మన 
ముెందుకు ఎెంతగా వసుత ెందో  అెంతగా అతడనిి మ చుుకుెంటాము. మనెం మర్కాసత  
ముెందుకు వ ళ్ళి మనెం కూడా ఆ నిపుణుడి మలద ర్గా చేయలలని పరయతిాసతత  అతడ ి
గొపపదనెం మర్ెంత సపష్టెంగా మనకు అరిమవుత ెంద . మనెం మనసతూర్తగా అతడ ి
న్ ైపుణాయనిా అెంగీకర్సాత ెం. అతడ ి పనితనెంప  ై మన నమమకెం మర్ెంత 
పటిష్టమవుత ెంద . ఇదేవిధెంగా ఒక విశ్ాాసి ఈ విశాెంలోని నిరామణానిా చతస ి
ఆలోచన యోచనలోల  మునిగ్తే అలలల హ్ పనితనెం, అలలల హ్  గొపపదనెం, అలలల హ్ 
ద ైవతాెంప  ై విశ్ాాసెం మర్ెంత ప రుగుత ెంద . ఎలలెంటి ఆధారాలు లేకుెండా ఆకాశెం 
నిలబడ ి ఉెంద . సతరయచెందుర లు పర్భ్రమిసుత న్ాారు. రాతిరెంబవలు వసుత న్ాాయి. 
వ ళుత న్ాాయి. సారవెంతమ ైన భ్ూమి  ససయశ్ాయమలమవుతోెంద . ఎతతయిన 
పరాతాలు, పరవహిెంచే నదులు, పచుగా కళకళలలడ ేచ ట ట చేమ, అన్నా ఒక వయవసథలో 
కరమెం తపపక కొనసాగుత న్ాాయి. అన్నా తమ పనులోల  నిమగామ ై ఉన్ాాయి. 
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ఇవన్నా చతసి ఆలోచిసతత  మనిష ిఅలలల హ్ ఔనాతయెం, గొపపదన్ాల ముెందు తలవెంచి 
విధయేుడ పైో తాడు. విశాెం పటల  ఆలోచనయోచనలు చయేడెం విశ్ాాసి లక్షణాలోల  
ఒకటి. అలలల హ్ ఇలల స లవిచాుడు: 

 ١٩١: آل عمران چڱ  ڱ   ں  ں  ڻ     ھ   چ 
అనువాదెం : 
“మర్యు ఆకాశ్ాలు, భ్ూమి పుట ట క గుర్ెంచి ఆలోచిసాత రు” (ఆలి ఇమలా న్హ: 191) 
 

* * * 


